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Семьдесят третья сессия 

Пункты 127 и 128 j) повестки дня 
 

Многоязычие 
 

Сотрудничество между Организацией 

Объединенных Наций и региональными и 

другими организациями: сотрудничество между 

Организацией Объединенных Наций и 

Международной организацией франкоязычных 

стран 
 

 

 

  Письмо Постоянного представителя Армении при 

Организации Объединенных Наций от 15 ноября 2018 года 

на имя Генерального секретаря 
 

 

 Имею честь настоящим препроводить Ереванскую декларацию, принятую 

на семнадцатом Саммите (Конференции глав государств и правительств) стран, 

пользующихся французским как общим языком, который состоялся в Ереване 11 

и 12 октября 2018 года и был посвящен теме «Сосуществование».  

 Буду признателен Вам за распространение настоящего письма и приложе-

ния к нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи по пунктам 127 и 128  j) 

повестки дня.  

 

(Подпись) Мгер Маргарян 

Посол 

Постоянный представитель 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Армении 

при Организации Объединенных Наций от 15 октября 

2018 года на имя Генерального секретаря 
 

[Подлинный текст на французском языке] 

 

  Семнадцатая Конференция глав государств и правительств 

стран, пользующихся французским как общим языком 
 

 

  Ереван, Армения, 11 и 12 октября 2018 года 
 

 

  Ереванская декларация 
 

 

  Преамбула 
 

1. Мы, главы государств и правительств стран, пользующихся французским 

как общим языком, провели 11 и 12 октября 2018 года в Ереване, Республика 

Армения, семнадцатый Саммит франкоязычных стран, приуроченный к 

2800-й годовщине основания Еревана, столицы Армении. 

2. Знаменательно, что этот саммит проходит в Армении. Это свидетельствует 

о прочности связей Армении — страны с многовековой культурой, расположен-

ной на перекрестке цивилизаций, — с франкоязычным сообществом и способ-

ствует усилению его роли на международном уровне.  

3. Сознавая проблемы, с которыми сталкиваются франкоязычные страны, и 

руководствуясь стремлением удовлетворить законные чаяния их народов, осо-

бенно молодежи и женщин, связанные с устойчивым развитием, всеохватным 

экономическим ростом и сохранением окружающей среды;  

4. будучи убеждены в необходимости усиления сплоченности наших обществ 

и утверждения идеалов мира, солидарности, демократии и прав человека в со-

ответствии с Хартией франкоязычного сообщества, Бамакской декларацией и 

Сент-Бонифейской декларацией — программными документами франкоязыч-

ного сообщества; 

5. подтверждая нашу верность французскому языку и неизменное уважение 

культурного и языкового разнообразия в наших государствах и правительствах 

и во франкоязычных странах как объединяющему началу франкоязычного сооб-

щества; 

6. признавая необходимость продвижения французского языка в цифровом 

пространстве; 

постановляем посвятить семнадцатый Саммит теме:  

 

  «Сосуществование в духе солидарности, при общей приверженности 

гуманистическому идеалу и уважении разнообразия — залог мира и 

процветания в странах франкоязычного сообщества» 
 

 

 I. Сосуществование при общей приверженности 

гуманистическому идеалу 
 

 

 Считая, что сосуществование зиждется на общности идеалов,  

7. мы вновь заявляем о нашей твердой приверженности делу мира, безопас-

ности и стабильности, которое отстаивает франкоязычное сообщество, и под-

тверждаем наше обязательство добиваться установления справедливого и 
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равноправного международного порядка, соответствующего целям и принци-

пам, провозглашенным в Уставе Организации Объединенных Наций;  

8. ссылаясь на Сент-Бонифейскую декларацию, двенадцатую годовщину ко-

торой мы отметили 11 мая 2018 года в Оттаве, Канада, подтверждаем, что в 

мире, сталкивающемся с общими опасностями и транснациональными угро-

зами, многосторонность остается наилучшей основой для международного со-

трудничества, и что миростроительство, укрепление коллективной безопасно-

сти и устойчивое развитие в общемировом масштабе являются общими зада-

чами, которые необходимо решать при полном уважении суверенитета госу-

дарств; 

9. подтверждаем, что уважение и поощрение прав человека - одна из перво-

очередных задач, и выражаем нашу приверженность положениям Всеобщей де-

кларации прав человека, со дня принятия которой исполняется семьдесят лет;  

10. будучи убеждены в неотъемлемости достоинства и равной ценности всех 

людей, женщин и мужчин, заявляем о нашей решимости продолжать добиваться 

универсальности прав человека и их справедливого осуществления всеми 

нашими государствами и правительствами; выражаем нашу поддержку усилиям 

по укреплению потенциала и роли национальных, региональных и международ-

ных правозащитных механизмов; 

11. подтверждаем нашу приверженность поощрению и защите всех прав чело-

века — гражданских, политических, экономических, социальных и культур-

ных — как неотъемлемых, универсальных, неделимых и взаимосвязанных, по-

средством диалога, сотрудничества, наращивания потенциала, технической по-

мощи и признания передовой практики, для достижения общего мира и процве-

тания и устойчивого развития во франкоязычных странах и во всем мире и в 

этой связи напоминаем о том, что принятие Декларации Организации Объеди-

ненных Наций о праве на развитие, содержащей положения о создании условий, 

благоприятствующих экономическому и социальному развитию всех народов и 

людей. 

12. вновь заявляем о своей верности идеалам демократии и верховенства 

права, составляющим основу наших общих ценностей; в этой связи мы подтвер-

ждаем нашу приверженность демократическому правлению, конституциям 

наших стран и принципу свободных, регулярных, честных, транспарентных и 

всеохватных выборов; 

13. будучи убеждены в том, что равенство между женщинами и мужчинами 

способствует миру и процветанию и ликвидации нищеты, призываем доби-

ваться подлинного равенства между женщинами и мужчинами; подчеркиваем 

большой вклад франкоязычного сообщества в поощрение прав женщин и важ-

ную роль женщин в политической, экономической, культурной и общественной 

жизни всех наших государств и правительств; поддерживаем предпринимаемые 

в рамках Международной организации франкоязычных стран (МОФ) инициа-

тивы, в которых последовательно и системно учитываются вопросы равнопра-

вия женщин и мужчин, независимо от характера соответствующих действий и 

стратегий или субъектов, участвующих в их осуществлении; мы с удовлетворе-

нием отмечаем проведение 1 и 2 ноября 2017 года в Бухаресте, Румыния, Кон-

ференции женщин франкоязычных стран по вопросу о расширении экономиче-

ских прав и возможностей женщин, создание франкоязычной сети женщин-

предпринимателей и принятие 13 марта 2018 года в ходе сессии Комиссии по 

положению женщин Экономического и Социального Совета Организации Объ-

единенных Наций плана действий франкоязычных стран по расширению эконо-

мических прав и возможностей женщин; 
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14. принимаем Стратегию франкоязычных стран по содействию достижению 

равенства между мужчинами и женщинами, осуществлению прав человека и 

расширению прав и возможностей женщин и девочек, призванную обеспечить 

равенство женщин и мужчин в частной и общественной сферах и гарантировать 

девочкам и женщинам возможность получения качественного образования в ин-

клюзивном формате, профессиональной подготовки, достойной работы и услуг 

по охране здоровья, содействовать расширению их прав и возможностей, 

предотвращению и пресечению всех форм насилия, жестокого обращения и дис-

криминации в отношении их и создать условия для их полного, подлинного и 

равноправного участия в политической, экономической, культурной и обще-

ственной жизни, включая предотвращение и урегулирование конфликтов, и обя-

зуемся осуществлять ее; 

15. мы преисполнены решимости положить конец любым формам насилия в 

отношении женщин и детей, включая домашнее насилие и насилие в семье, дет-

ские браки, ранние и принудительные браки, калечащие операции на женских 

половых органах, сексуальное насилие и эксплуатацию, в том числе совершае-

мого в условиях гуманитарных кризисов или вооруженных конфликтов;  

16. вновь заявляем о своей приверженности делу охраны здоровья детей и за-

щиты их от всех форм насилия, надругательств и эксплуатации и обязуемся при-

нять совместно с соответствующими сторонами меры, необходимые для обеспе-

чения физической и/или психологической реабилитации пострадавших детей и 

их реинтеграции в общество; 

17. обязуемся гарантировать полное осуществление основных свобод, вклю-

чая свободу выражения мнений и свободу печати, обеспечить эффективную за-

щиту журналистов и их безопасность и создать независимые механизмы регу-

лирования деятельности средств массовой информации, уделяя особое внима-

ние вопросам этики и учитывая опасность дезинформации или манипуляций, 

связанных с производством, утаиванием или искажением информации;  

18. осуждаем любые нарушения международного гуманитарного права, а 

также использование и политизацию гуманитарных вопросов; призываем защи-

щать гражданских лиц и гарантировать их права человека и основные свободы 

в районах конфликтов и обеспечивать быстрый и беспрепятственный доступ к 

гуманитарной помощи; 

19. в соответствии с целями и принципами, провозглашенными в Уставе Орга-

низации Объединенных Наций, вновь заявляем о нашей приверженности мир-

ному преодолению кризисов и урегулированию конфликтов, затрагивающих 

франкоязычное сообщество, прежде всего в рамках признанных на международ-

ном уровне переговорных форматов, и выступаем при любых обстоятельствах 

за диалог, добрые услуги и посредничество для преодоления кризисов и урегу-

лирования конфликтов на основе переговоров; выступаем за повышение роли 

женщин в предотвращении и урегулировании конфликтов;  

20. напоминаем о том, что нормы международного права имеют преимуще-

ственную силу при всех обстоятельствах, в том числе применительно к насилию 

в его современных формах, и что меры, принимаемые для предотвращения во-

инствующего экстремизма и терроризма и противодействия им, должны соот-

ветствовать обязательствам по международному праву, в частности, междуна-

родному праву в области прав человека, международному беженскому праву и 

международному гуманитарному праву; 

21. мы продолжаем активно выступать против геноцида, военных преступле-

ний и преступлений против человечности и против безнаказанности лиц, совер-

шивших эти преступления, и призываем усилить превентивные меры для 
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защиты населения; подчеркиваем в этой связи важность сотрудничества с орга-

нами международного уголовного правосудия и содействия разработке проце-

дур межгосударственного судебного сотрудничества, имеющего большое значе-

ние для уголовного преследования лиц, совершивших наиболее тяжкие преступ-

ления; подтверждаем большое значение Конвенции о предупреждении преступ-

ления геноцида и наказании за него в свете предстоящей семидесятой годов-

щины ее принятия; обязуемся отмечать 9 декабря каждого года Международный 

день памяти жертв преступления геноцида, чествования их достоинства и пре-

дупреждения этого преступления, провозглашенного Организацией Объединен-

ных Наций в 2015 году; 

22. будучи убеждены в том, что отрицание геноцида, военных преступлений и 

преступлений против человечности или их оправдание могут стать причиной 

безнаказанности, препятствуют предотвращению подобных преступлений и 

сводят на нет усилия в направлении примирения между народами, подчеркиваем 

важность образовательных программ, направленных на их предотвращение; мы 

решительно выступаем за повышение осведомленности общественности о 

борьбе с этими преступлениями, за последовательное противодействие отрица-

нию геноцида и активизацию международных усилий, направленных на предот-

вращение их повторения; 

23. обращаем особое внимание на важнейшую роль образования в процессе 

воспитания в духе демократии и уважения прав человека и его значение как ин-

струмента утверждения ценности разнообразия, содействия достижению равен-

ства женщин и мужчин, толерантности и интеграции; призываем МОФ в тесном 

сотрудничестве с соответствующими институтами франкоязычного сообщества 

включать в свои планы сотрудничества просветительские программы, посвя-

щенные культуре мира, правам человека, гражданскому воспитанию и обучению 

основам демократии; 

24. вновь заявляем о нашей полной поддержке усилий, предпринимаемых 

МОФ в сотрудничестве со своими региональными и международными партне-

рами и во взаимодействии с Парламентской ассамблеей франкоязычного сооб-

щества (ПАФС) и институциональными сетями франкоязычных стран для пре-

дупреждения и преодоления кризисов и урегулирования конфликтов, поддержки 

переходных процессов и укрепления мира, обеспечения соблюдения норм меж-

дународного права и укрепления демократии и уважения прав человека; призы-

ваем Генерального секретаря продолжать и активизировать его деятельность и 

работу МОФ в этой области; 

25. считаем чрезвычайно важным укреплять сотрудничество между Организа-

цией Объединенных Наций и Международной организацией франкоязычных 

стран в области предотвращения конфликтов, миростроительства и сохранения 

мира; приветствуем усилия международного сообщества по укреплению мира, 

повышению эффективности операций по поддержанию мира и наращиванию 

потенциала; приветствуем также участие франкоязычного персонала в опера-

циях по поддержанию мира, развернутых Организацией Объединенных Наций 

и региональными организациями в зонах конфликтов во франкоязычных стра-

нах; призываем продолжать работу в направлении расширения присутствия и 

укрепления потенциала персонала из франкоязычных стран и увеличения доли 

персонала, владеющего французским языком, и обеспечить всестороннее уча-

стие женщин в операциях по поддержанию мира; приветствуем также создание 

Центра операций по поддержанию мира им. Бутроса-Гали и обязуемся исполь-

зовать потенциал этого нового механизма; 

26. одобряем также усилия международного сообщества, направленные на до-

стижение справедливого, прочного и всеобъемлющего мира на Ближнем 



A/73/596 
 

 

6/14 18-20146 

 

Востоке, при котором два государства, Палестина и Израиль, могли бы суще-

ствовать бок о бок в условиях мира, безопасности и взаимного признания и в 

пределах безопасных и международно признанных границ; этот мир должен 

быть достигнут на основе резолюций Совета Безопасности 242 (1967), 338 

(1973), 1397 (2002), 1515 (2003) и всех других соответствующих резолюций, 

принятых Советом позже, круга ведения Мадридской мирной конференции, ра-

нее достигнутых договоренностей между сторонами, «дорожной карты», разра-

ботанной «четверкой», и Арабской мирной инициативы, принятой на Совеща-

нии глав арабских государств и правительств в Бейруте;  

27. призываем стороны в соответствии с предыдущим пунктом возобновить 

прямые переговоры в целях реализации решения, предусматривающего сосуще-

ствование двух государств — Израиля и жизнеспособного, территориально це-

лостного Государства Палестина, — в пределах границ, установленных 4 июня 

1967 года; настоятельно призываем обе стороны воздерживаться от односторон-

них действий, чреватых эскалацией напряженности, и не предвосхищать итоги 

переговоров по вопросам, касающимся окончательного и всеобъемлющего мир-

ного урегулирования, таким, как статус Иерусалима в качестве столицы обоих 

государств или выработка справедливого и долговременного подхода к про-

блеме беженцев, подчеркивая важность урегулирования всех вопросов, касаю-

щихся окончательного статуса, во избежание формирования позиций, способ-

ных усилить недоверие и уменьшить шансы заключения мирного соглашения; и 

решительно осуждаем продолжающуюся деятельность по созданию поселений, 

которая является незаконной по международному праву, а также непрекращаю-

щееся подстрекательство к насилию1; 

28. подчеркиваем необходимость преодоления катастрофической гуманитар-

ной ситуации и ситуации в области безопасности в секторе Газа; требуем как 

можно скорее принять меры для улучшения ситуации и подчеркиваем, что все 

стороны должны соблюдать нормы международного права; одобряем реформы, 

проведенные Ближневосточным агентством Организации Объединенных Наций 

для помощи палестинским беженцам и организации работ; и призываем между-

народное сообщество продолжать оказывать Агентству поддержку на справед-

ливой основе, с тем чтобы оно могло устранить дефицит бюджета, диверсифи-

цировать свои источники финансирования, выполнить свои обязательства и про-

должать свою миссию помощи палестинским беженцам в его пяти региональ-

ных оперативных центрах; 

29. мы вновь решительно осуждаем террористические акты, какими бы ни 

были их мотивы и кем бы они ни совершались, а также насильственный экстре-

мизм, создающий питательную среду для терроризма, и выражаем солидарность 

с государствами-членами и правительствами МОФ, пострадавшими от актов 

террора; приветствуем создание Контртеррористического управления в соответ-

ствии с резолюцией 71/291 Генеральной Ассамблеи и принятие Советом Без-

опасности резолюций, касающихся международных инициатив по борьбе с тер-

роризмом; обязуемся принять надлежащие меры в соответствии с международ-

ным правом, включая резолюцию 2370 (2017) Совета Безопасности о борьбе с 

незаконными поставками стрелкового оружия и легких вооружений, в частности 

террористам; и в этой связи заявляем о своем твердом намерении при необходи-

мости усовершенствовать в соответствии с национальными нормативно-право-

выми положениями наши системы сбора и анализа данных и ввести, если это 

еще не сделано, законы, положения и административные процедуры для обеспе-

чения эффективного контроля за производством, экспортом, импортом, транзи-

том и реэкспортом стрелкового оружия и легких вооружений и связанной с этим 

__________________ 

 1 Канада сформулировала оговорки к пунктам 26 и 27. 

https://undocs.org/ru/s/res/242(1967)
https://undocs.org/ru/s/res/338(1973)
https://undocs.org/ru/s/res/338(1973)
https://undocs.org/ru/S/RES/1397(2002)
https://undocs.org/ru/S/RES/1515(2003)
https://undocs.org/ru/A/RES/71/291
https://undocs.org/ru/S/RES/2370(2017)


 
A/73/596 

 

18-20146 7/14 

 

брокерской деятельностью в районах, находящихся под нашей юрисдикцией, и 

обеспечить физическую безопасность и надлежащее управление запасами;  

30. подтверждаем обязательство франкоязычных стран противостоять такому 

злу, как терроризм, и нашу решимость продолжать работу по предотвращению 

радикализации и насильственного экстремизма, создающего питательную среду 

для терроризма, и обязуемся выполнять все соответствующие международные 

соглашения для ликвидации всех форм дискриминации и содействия интегра-

ции, уважению разнообразия, терпимости и гармоничному сосуществованию;  

31. решительно осуждаем подстрекательство к совершению террористических 

актов и особо отмечаем призыв к государствам запретить и предотвращать по-

добные действия в соответствии с резолюцией 1624 (2005) Совета Безопасности 

и обязуемся придерживаться всеобъемлющей международной рамочной страте-

гии противодействия распространению террористических идей в соответствии 

с резолюцией 2354 (2017) Совета Безопасности;  

32. в этой связи мы приветствуем работу МОФ, включая инициативу “Libres 

ensemble” («Свободные вместе»), и создание франкоязычной сети по предупре-

ждению радикализации и насильственного экстремизма, создающего питатель-

ную среду для терроризма (“FrancoPrev”), и призываем МОФ и другие заинте-

ресованные структуры франкоязычного сообщества продолжать работу в этом 

направлении вместе с международными партнерами, такими как Организация 

Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры (ЮНЕСКО), 

выдвигать содержательные инициативы, особенно ориентированные на моло-

дежь, для содействия межкультурному диалогу и уважению культурного разно-

образия; 

33. приветствуем вторую Международную конференцию высокого уровня по 

межкультурному и межконфессиональному диалогу, состоявшуюся в Фесе, Ма-

рокко, 10–12 сентября 2018 года, и усилия, предпринимаемые МОФ и ее между-

народными партнерами для привлечения внимания к информационно-просвети-

тельской деятельности франкоязычных стран, раскрывающей значение такого 

диалога в рамках всеохватного подхода; 

34. мы возмущены случаями жестокого обращениям, эксплуатации, торговли 

людьми и трагических исчезновений, с которыми сталкиваются многие ми-

гранты, и решительно осуждаем эти недопустимые посягательства на человече-

ское достоинство и неприкосновенность и подтверждаем нашу решимость акти-

визировать усилия по осуществлению соответствующих международно-право-

вых документов, включая Конвенцию против пыток и других жестоких, бесче-

ловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания и Конвен-

цию Организации Объединенных Наций против транснациональной организо-

ванной преступности и протоколы к ней, а также содействовать защите прав ми-

грантов, независимо от их миграционного статуса;  

35. признавая, что миграция представляет собой один из сложных аспектов 

развития, но также и возможность для всех вовлеченных в этот процесс стран, 

мы подчеркиваем необходимость координировать управление миграционными 

потоками и, следовательно, совместными усилиями содействовать развитию в 

странах происхождения мигрантов и защите их прав человека, достоинства и 

безопасности с учетом особого положения женщин и детей; выступаем за тесное 

сотрудничество в этом деле между странами происхождения, транзита и назна-

чения на основе универсального подхода, охватывающего правовые обязатель-

ства государств, обязательства мигрантов и взаимные обязательства; и вновь 

подчеркиваем необходимость создания условий, способствующих усилению ин-

теграции и в то же время активизации работы по предупреждению 

https://undocs.org/ru/S/RES/1624(2005)
https://undocs.org/ru/S/RES/2354(2017)
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формирования и пресечению деятельности преступных сетей, стоящих за неле-

гальной иммиграцией и торговлей людьми, которым мы должны обеспечить за-

щиту и оказать помощь; 

36. мы с удовлетворением отмечаем значительный вклад, который МОФ, 

ПАФС и связанные с ними органы вносят в устранение коренных причин и по-

следствий нелегальной миграции и вынужденного перемещения в духе общей 

ответственности и солидарности и в соответствии с резолюцией, принятой ми-

нистрами и главами делегаций на тридцать первой сессии Конференции мини-

стров франкоязычных стран, которая состоялась в Ереване в 2015 году, и призы-

ваем институты франкоязычного сообщества расширить свою работу в этой об-

ласти, опираясь на итоги переговоров по глобальному договору о безопасной, 

упорядоченной и легальной миграции и глобальному договору о беженцах. 

 

 

 II. Сосуществование франкоязычных стран в духе солидарности  
 

 

 Исходя из того, что сосуществование предполагает соблюдение принципов 

солидарности и обмена, которые являются неотъемлемой частью нашего общего 

наследия, 

37. мы подтверждаем нашу решимость добиваться, чтобы франкоязычные 

страны были пространством сотрудничества, солидарности, диалога и взаимо-

действия, и намерение активизировать работу в области экономики и охраны 

окружающей среды в интересах наших граждан, в частности женщин и недо-

представленных групп населения, и подтверждаем приверженность осуществ-

лению Экономической стратегии для франкоязычных стран, принятой на Дакар-

ском саммите 2014 года; 

38. подтверждая приверженность успешному осуществлению Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года, заявляем о нашем твер-

дом намерении содействовать развитию экономики, ориентированной на инте-

ресы людей и их развитие, с созданием условий для достойной и устойчивой 

занятости, особенно для молодежи и женщин, сокращением неравенства и внед-

рением экологичных моделей производства и потребления в числе прочих при-

оритетов и в этой связи подчеркиваем необходимость стимулировать инвести-

ции в экологичные процессы, способствующие созданию рабочих мест и разви-

тию местной промышленности в экономике франкоязычных стран при ограни-

чении их воздействия на природные ресурсы; 

39. мы считаем, что сотрудничество между государствами-членами и прави-

тельствами может быть улучшено с помощью углубленного диалога на различ-

ных площадках во франкоязычных странах, в том числе открытых Институтом 

устойчивого развития франкоязычных стран для обмена опытом и передовой 

практикой в вопросах достижения целей в области устойчивого развития на 

местном, региональном и национальном уровнях, и призываем МОФ продол-

жать свою деятельность в этой области; и, осознавая чрезвычайно важную роль, 

которую местные органы власти призваны играть в достижении этих целей, бе-

рем на себя обязательство содействовать их участию в этом процессе;  

40. обязуемся содействовать обменам франкоязычными участниками экономи-

ческой деятельности, студентами, учеными и деятелями культуры, особенно из 

числа женщин и молодежи, и их мобильности, которые имеют ключевое значе-

ние для укрепления сотрудничества и солидарности во франкоязычных странах; 

41. констатируя, что женщины и молодежь являются приоритетными группами 

в рамках Повестки дня в области устойчивого развития, мы отмечаем большое 

значение всеохватного и качественного образования для их социальной и 
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профессиональной интеграции; одобряем инициативы МОФ и ее партнеров, 

направленные на расширение занятости путем развития предпринимательства 

среди женщин и молодежи и повышение мобильности молодежи, в частности 

программу МОФ по международной добровольческой деятельности; и просим 

Генерального секретаря МОФ продолжать и активизировать ее усилия в этих 

областях; 

42. мы приветствуем Экономический форум, прошедший 9 и 10  октября 

2018 года в Ереване, Армения, в период проведения Саммита и призванный со-

действовать созданию сетей деловых людей и изучению проблем и перспектив 

развития в соответствии с Экономической стратегией для франкоязычных стран, 

в котором приняли участие руководители предприятий франкоязычных стран и 

представители международных экономических организаций; приветствуем 

также акцент на цифровую экономику в работе Форума; в этой связи с удовле-

творением отмечаем создание сети министров по цифровой экономике; и при-

зываем МОФ всемерно содействовать становлению этой сети;  

43. напоминая о сформулированной нами цели укрепления сетей учреждений, 

специалистов и компаний во франкоязычных странах в соответствии с нашей 

Экономической стратегией, предлагаем МОФ совместно с государствами, пра-

вительствами и организациями работодателей создать сеть организаций работо-

дателей для содействия развитию предпринимательства во франкоязычных стра-

нах; 

44. признавая большое значение компетентных и квалифицированных кадров 

для устойчивого развития, мы подчеркиваем важность обучения на протяжении 

всей жизни и констатируем, что профессионально-техническая подготовка 

имеет принципиальное значение для уменьшения безработицы и обеспечения 

всех людей рабочими местами и социальной интеграции;  

45. подтверждая нашу приверженность развитию качественного и бесплатного 

образования для всех и подчеркивая принципиальную важность наличия воз-

можности для получения инклюзивного образования и профессиональной под-

готовки, напоминаем о том, что властям необходимо регулировать школьную си-

стему в целом, с тем чтобы обеспечить качество образовательных услуг и равен-

ство возможностей их получения; 

46. принимая во внимание сложность задачи дать образование миллионам де-

тей в наиболее нуждающихся странах, мы продолжаем поддерживать ЮНЕСКО, 

ведущее учреждение, отвечающее за осуществление цели 4 в области устойчи-

вого развития (Обеспечение всеохватного и справедливого качественного обра-

зования и поощрение возможности обучения на протяжении всей жизни для 

всех), а также все инициативы, направленные на достижение этой цели, в част-

ности реализуемые в рамках Глобального партнерства в области образования, и 

заявляем о решительной поддержке согласованных усилий МОФ, в частности 

по линии ее Института по вопросам образования и профессиональной подго-

товки для франкоязычных стран, Конференции министров образования и других 

соответствующих институтов МОФ, в направлении обеспечения качественного 

обучения на французском языке и изучения французского языка и, следова-

тельно, расширения языкового многообразия; 

47. мы выступаем за налаживание партнерских отношений со всеми соответ-

ствующими субъектами, включая учреждения, занимающиеся вопросами до-

ступного жилья, и частный сектор, в интересах улучшения ситуации с доступ-

ным жильем; обязуемся поддерживать реконструкцию имеющегося и не соот-

ветствующего требованиям жилого фонда в контексте устойчивого развития и 

предлагаем правительствам, в том числе муниципальным и другим местным 
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органам власти, усилить работу в направлении обеспечения охвата всех граждан 

основными услугами; 

48. будучи обеспокоены серьезной угрозой, которую создают для будущего 

планеты последствия изменения климата, особенно в развивающихся странах, и 

увеличение частоты и интенсивности экстремальных погодных явлений, кото-

рые особенно опасны для малых островных развивающихся государств и наиме-

нее развитых стран, мы подтверждаем свою твердую готовность добиваться пол-

ного осуществления Парижского соглашения, принятого в контексте Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата и вступив-

шего в силу 4 ноября 2016 года, содействовать его всеобщей ратификации и до-

стижению сформулированных в нем целей и определяемых на национальном 

уровне вкладов и изыскивать пути увеличения этих вкладов; считаем необходи-

мым с учетом первоочередного внимания, которое МОФ уделяет Африке, еще 

раз подчеркнуть важность признания многообразия обстоятельств, в которых 

находятся африканские страны, в том числе в связи с раундами переговоров по 

Конвенции, и приветствуем двадцать четвертую сессию Конференции сторон 

Конвенции, которая состоится 2–14 декабря 2018 года в Катовице, Польша; 

49. будучи убеждены в необходимости мобилизации значительных финансо-

вых средств для борьбы с изменением климата в соответствии с положениями 

Парижского соглашения, особенно с учетом потребностей развивающихся 

стран, являющихся сторонами Соглашения, и признавая, что увеличение объема 

финансовых ресурсов и по возможности их предсказуемое поступление должны 

быть нацелены на достижение баланса между действиями по адаптации и дей-

ствиями по предотвращению изменения климата, приветствуем обязательства 

по финансированию деятельности, связанной с климатом, взятые на саммите 

«Одна планета», состоявшемся в Париже 12 декабря 2017 года; призываем раз-

витые страны и все финансовые структуры, будь то государственные или част-

ные, активизировать усилия в направлении достижения общей цели  — собрать 

100 млрд долл. США в год к 2020 году и тем самым помочь развивающимся 

странам, в частности малым островным развивающимся государствам и наиме-

нее развитым странам, которые находятся в наиболее уязвимом положении, в 

целях повышения эффективности их усилий по смягчению последствий измене-

ния климата и адаптации к ним; призываем все государства и правительства 

направлять финансовые потоки на внедрение модели развития с низким уровнем 

выбросов и большей сопротивляемостью к изменению климата;  

50. признавая важность решения проблемы изменения климата на местном 

уровне, мы приветствуем соответствующие инициативы центральных и мест-

ных властей и призываем прилагать дополнительные усилия для обеспечения 

им прямого доступа к средствам, выделяемым для финансирования деятельно-

сти, связанной с климатом; 

51. мы придаем большое значение охране окружающей среды, особенно сохра-

нению и рациональному использованию земельных и морских экосистем и ре-

сурсов пресной воды и борьбе с опустыниванием и решению проблемы мор-

ского мусора, включая распространение микрочастиц пластмасс; подтверждаем 

наше обязательство укреплять сотрудничество, особенно с развивающимися 

странами, в рамках природоохранных инициатив и содействовать сохранению 

биоразнообразия и рациональному потреблению и воспроизводству природных 

ресурсов; привлекаем внимание к поддержке в сферах образования и науки, ко-

торую оказывает государствам и правительствам в этих областях Институт 

устойчивого развития франкоязычных стран; и с интересом ожидаем предстоя-

щее четырнадцатое совещание Конференции сторон Конвенции о биологиче-

ском разнообразии, которое пройдет в Египте; 
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52. мы выступаем за рациональное и справедливое управление водными ре-

сурсами и развертывание работы по обучению и повышению профессиональ-

ного уровня местных кадров; в связи с вопросом управления трансграничными 

водными ресурсами рекомендуем развивать сотрудничество на основе взаимных 

интересов и доверия и в соответствии с международным правом и целью 6 в 

области устойчивого развития (Обеспечение наличия и рационального исполь-

зования водных ресурсов и санитарии для всех); призываем соблюдать положе-

ния Конвенции по охране и использованию трансграничных водотоков и меж-

дународных озер; 

53. мы поддерживаем Абуджийскую декларацию, принятую на Международ-

ной конференции по озеру Чад, состоявшейся 26–28 февраля 2018 года в Феде-

ративной Республике Нигерия, и в частности, решение Африканского союза о 

включении вопроса об озере Чад в его повестку дня как вопроса, имеющего зна-

чение для всей Африки, и принимаем к сведению его призыв к Африканскому 

банку развития о создании фонда озера Чад с капиталом в объеме 50 млрд долл. 

США, в частности, для финансирования инфраструктурных проектов на озере;  

54. мы вновь заявляем, что государствам-членам и правительствам необхо-

димо поддерживать развитие «голубой» и «зеленой» моделей экономики для 

обеспечения рационального природопользования, а также в качестве новых фак-

торов роста, и призываем МОФ продолжать пропагандировать идею «голубой» 

и «зеленой» экономики в интересах устойчивого развития, содействовать об-

мену опытом и информацией о передовой практике в этих областях и поддержи-

вать соответствующие проекты, опираясь на свой опыт;  

55. учитывая стремительное ухудшение состояния окружающей среды в обще-

мировом масштабе, мы приветствуем резолюцию 72/277 Генеральной Ассам-

блеи от 10 мая 2018 года, озаглавленную «К заключению Всемирного пакта о 

защите окружающей среды», и обязуемся добиваться прочного консенсуса в 

рамках инициатив, предусмотренных в этой резолюции; 

56. движимые стремлением установить партнерские отношения с региональ-

ными и субрегиональными экономическими зонами, мы с интересом отмечаем 

предложение Председателя Саммита организовать в Армении экономический 

форум по синергическим связям во франкоязычных странах и процессам регио-

нальной экономической интеграции в соответствии с Экономической стратегией 

для франкоязычных стран; 

 

 

 III. Сосуществование при уважении языкового и культурного 

разнообразия 
 

 

 Исходя из того, что сосуществование франкоязычных стран опирается на 

французский язык, служащий объединяющим началом, которое связывает эту 

семью, и на нашу приверженность принципу языкового разнообразия,  

57. мы будем проводить комплексную политику в вопросе популяризации 

французского языка, которая была провозглашена в 2012 году в Киншасе, и до-

биваться упрочения позиций французского языка на международной арене, сле-

дуя руководящим указаниям МОФ об использовании французского языка в меж-

дународных организациях, и призываем МОФ регулярно отслеживать этот про-

цесс; 

58. подтверждаем нашу решимость эффективно применять положения Конвен-

ции ЮНЕСКО об охране и поощрении разнообразия форм культурного самовы-

ражения и ее оперативных руководящих принципов в отношении цифровой 

среды путем соблюдения принципа исключения для культурной сферы, 

https://undocs.org/ru/A/RES/72/277
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укрепления сотрудничества в области развития и содействия расширению уча-

стия гражданского общества в усилиях по достижению целей в области устой-

чивого развития; 

59. предлагаем национальным государственным телевизионным сетям госу-

дарств-членов и государств-наблюдателей и правительствам углублять сотруд-

ничество в популяризации французского языка и расширении культурного и 

языкового разнообразия на международном уровне; приветствуем в этой связи 

предложение Армении в ее качестве Председателя Саммита франкоязычных 

стран учредить конкурс французской песни «Франковидение» для всех франко-

язычных стран; и просим соответствующие органы государств-членов и госу-

дарств-наблюдателей и правительства, МОФ и телевизионную сеть 

«TV5Monde» изучить перспективы и средства реализации этой инициативы;  

60. будучи убеждены в том, что развитие культурного сотрудничества между 

государствами и правительствами может способствовать укреплению взаимопо-

нимания и уважению культурного и языкового многообразия, которое обогащает 

франкоговорящий мир, мы подтверждаем нашу готовность последовательно со-

действовать обмену и обороту культурных ценностей и поощрению культурного 

новаторства и искусства; 

61. ссылаясь на Декларацию, принятую на третьей Международной конферен-

ции по теме «Культурная политика, политика в поддержку культуры: место куль-

туры в повестке дня в области развития на период после 2015  года», которая 

состоялась в Ереване 13 июля 2015 года, мы подчеркиваем, что культурные 

права являются неотъемлемой частью прав человека и основных свобод и что 

каждый человек имеет право сохранять и развивать свою культуру, традиции, 

религию и язык в соответствии с международными обязательствами в области 

прав человека и в полной мере участвовать в культурной жизни общества без 

какого-либо ущерба и ограничений; 

62. подчеркиваем, что межкультурные мероприятия на двустороннем, много-

стороннем, региональном и международном уровнях, а также сотрудничество в 

рамках международных форумов должны опираться на цели и принципы Орга-

низации Объединенных Наций; 

63. мы признаем необходимость защищать и сохранять культурное наследие 

франкоязычных стран и всего человечества в соответствии с нормами междуна-

родного права и одобряем усилия в этом направлении, прилагаемые Организа-

цией Объединенных Наций и ее специализированными учреждениями, включая 

ЮНЕСКО, и прогресс, достигнутый со времени проведения Международной 

конференции по защите культурного наследия в зонах конфликта, состоявшейся 

в Абу-Даби в декабре 2016 года, и решительно осуждаем нападения на объекты 

культурного наследия и идеологически мотивированные уничтожение и раз-

грабление культурных ценностей; 

64. мы приветствуем успешно проведенные Игры франкоязычных стран, кото-

рые прошли в Абиджане, Кот-д’Ивуар, в июле 2017 года и стали убедительным 

свидетельством солидарности между странами и народами франкоязычного 

мира и продемонстрировали разнообразие спортивных и культурных традиций 

и достижения спортсменов и артистов; выражаем признательность правитель-

ству Кот-д’Ивуара за теплое гостеприимство и прекрасную организацию Игр и 

желаем всяческих успехов организаторам следующих Игр, которые пройдут в 

2021 году в городах в Монктон и Дьепп, Нью-Брансуик, Канада; 

65. мы также приветствуем четвертую Конференцию министров франкоязыч-

ных стран по вопросам культуры, прошедшую в Абиджане параллельно с Иг-

рами; с удовлетворением отмечаем принятые на Конференции декларацию и 
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план действий, в которых намечены перспективы расширения культурного и 

языкового разнообразия и участия в культурной жизни, и будем следить за ходом 

их осуществления; 

66. ссылаясь на Стратегию распространения цифровых технологий для фран-

коязычных стран, принятую на Саммите 2012 года в Киншасе, Демократическая 

Республика Конго, мы подтверждаем необходимость расширять использование 

французского языка в глобальном цифровом пространстве, полагая, что решение 

этой задачи имеет ключевое значение для расширения культурного и языкового 

разнообразия, в частности в рамках четырех основных компонентов этой стра-

тегии; просим МОФ продолжать содействовать созданию цифрового контента 

на французском языке, уделяя особое внимание вопросам равенства между муж-

чинами и женщинами и социальной интеграции; обязуемся расширять присут-

ствие и улучшать доступность франко- и многоязычного контента в Интернете 

путем содействия использованию этого контента в базах данных серверов по-

иска и в аудиовизуальных и информационно-коммуникационных службах; раз-

деляем идею общей обязанности государств, цифровых платформ и граждан-

ского общества содействовать расширению культурного разнообразия в цифро-

вом пространстве; 

67. признавая, что присутствие французского языка и культуры в Интернете 

отчасти зависит от распространяющих платформ, обязуемся поддерживать и 

развивать сеть “TV5” в качестве основной платформы для распространения ма-

териалов в аналоговом и цифровом форматах в условиях наших государств и 

правительств; 

68. напоминая о том, что Интернет должен содействовать осуществлению де-

мократических прав и свобод, мы подтверждаем наши заявления, прозвучавшие 

на саммитах в Дакаре в Киншасе, о необходимости принять и соблюдать гло-

бальные стандарты и национальные законы, закрепляющие принципы эффек-

тивной защиты личных данных; 

69. учитывая большое значение инноваций и передачи знаний, мы вновь заяв-

ляем о поддержке инициатив МОФ, ПАФС, связанных с ними органов и посто-

янных конференций на уровне министров, направленных на стимулирование ин-

новаций и развития цифровых технологий и предпринимательства, а также ини-

циатив Фонда поддержки инноваций франкоязычных стран в цифровой сфере и 

Франкоязычной сети поддержки инноваций по развитию сетей мобильной 

связи, к реализации которых подключаются, в частности, студенческие городки 

Новой сети франкоязычных университетов, созданной Университетским 

агентством франкоязычного сообщества, одна из целей которой состоит в раз-

витии сотрудничества в области цифрового творчества и инноваций в педаго-

гике и предпринимательской деятельности; 

70. учитывая, что доступ к цифровым ресурсам имеет важнейшее значение для 

университетов, мы поддерживаем инициативу по развитию цифровых техноло-

гий для университетов франкоязычных стран, в рамках которой в июне 

2018 года в Марракеше, Марокко, состоялось третье совещание министров выс-

шего образования из франкоязычных стран, посвященное обсуждению различ-

ных форм финансирования деятельности по развитию цифровых технологий в 

университетах, и призываем Университетское агентство франкоязычного сооб-

щества и МОФ продолжать осуществлять эту инициативу;  

71. мы приветствуем усилия ПАФС, Университетского агентства франкоязыч-

ного сообщества, сети “TV5”, Александрийского университета им Сенгора, 

Международной ассоциации мэров и должностных лиц частично или полностью 

франкоязычных столиц и крупных городов и постоянных конференций на 
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уровне министров по вопросам образования и по делам молодежи и спорта в 

направлении утверждения идеала сосуществования и их неизменную привер-

женность культурному разнообразию; 

72. будучи убеждены в том, что для межкультурного диалога и мира важно 

знать друг друга, мы подтверждаем нашу неизменную поддержку многосторон-

ней телевизионной сети “TV5”, являющейся органом МОФ, свидетельством 

культурного многообразия во франкоязычных странах, а также важным сред-

ством для изучения и преподавания французского языка и его популяризации на 

международном уровне и поэтому обязуемся прилагать усилия к тому, чтобы она 

могла вести вещание и выполнять популяризаторскую миссию наравне с нацио-

нальными сетями; так, мы будем принимать все надлежащие меры для обеспе-

чения как можно более широкого доступа наших граждан к передачам “TV5” во 

всех форматах и прежде всего тех, которые используются наиболее широко;  

73. принимая во внимание чрезвычайно важное место, которое занимает фран-

коязычная молодежь в наших обществах, и ее значимую роль в деле утвержде-

ния принципа сосуществования, мы приветствуем заявление представителей 

франкоязычной молодежи как силы, продвигающей идею культурного и языко-

вого разнообразия, по теме Саммита, а также Конференции международных не-

правительственных организаций Совета Европы; 

 будучи убеждены в необходимости закрепления в официальном документе 

МОФ принципов сосуществования, которые будут направлять наши последую-

щие усилия по укреплению сотрудничества, солидарности, диалога и терпимо-

сти на основе общих ценностей, постановляем принять Ереванскую декларацию 

франкоязычных стран о сосуществовании; 

 подтверждая нашу волю и решимость содействовать сосуществованию, 

обязуемся выполнять решения Ереванского саммита, исходя из убежденности в 

том, что они будут способствовать построению мирного будущего и процвета-

нию. 

 


